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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Целью освоения дисциплины является формирование следующих компетенций:

ОПК-1 —
 Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при
осуществлении профессиональной деятельности
ОПК-2 —
 Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и
закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Формированию компетенций служит достижение следующих результатов образования:
ОПК-1

знания:
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования

языков перевода,;
умения:
умеет анализировать коммуникативные ситуации, формулировать цели и применять тактики

перевода,;
навыки:
обладает навыками использования системы лингвистических знаний при осуществлении

профессиональной деятельности..
ОПК-2

знания:
знать виды, приемы, технологии и закономерности перевода, а также требования, предъявляемые

к переводу;
умения:
применять виды, приемы, стратегии и технологии перевода;
навыки:
владеть навыком выбора правильных приемов, стратегий и технологий перевода.
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2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП ВО

Дисциплина ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
является дисциплиной
обязательной части блока 1
программы подготовки по
направлению 45.05.01 Перевод и
переводоведение.

Содержание дисциплины является логическим продолжением дисциплин:
 ТЕОРИЯ
ПЕРЕВОДА, ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА.

Предварительные компетенции, сформированные у обучающегося до начала изучения дисциплины:

ОПК-1 — Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при
осуществлении профессиональной деятельности
ОПК-2 — Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и
закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу
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3. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Общая трудоемкость дисциплины составляет 7 з.е., 252 ч.

3.1. Содержание (дидактика) дисциплины

Наименование разделов и дидактических единиц

Аудиторные
занятия


в контактной
форме

5 9
Раздел 1. Французский язык в современном мире. Французский язык среди других
языков мира. Формы существования и социальные функции языка. Зоны
распространения французского языка. Французский язык как средство международного
общения.

26 20 20 6 0 10

5 9
Раздел 2. Варианты французского литературного языка. Типы варьирования языка.
Причины образования вариантов языка. Варианты французского языка в других странах.
Креольский язык.

26 20 20 6 0 10

5 9
Раздел 3. Языковая ситуация во Франции. Аспекты языковой ситуации. Языки
этнических меньшинств. Социально-национальные модификации языка. Французский
язык и иностранные языки.

32 20 20 12 0 10

5 9 Раздел 4. Особенности французского языка. Уровневая структура языка. Звуковой
строй французского языка. Особенности морфологии. Синтаксис. 26 20 20 6 0 10

5 9
Раздел 5. Теория и практика перевода с французского языка (1). Хроника
международных событий. Средства массовой информации. Проблемы мира и
разоружения в ХХ веке. Внутренняя и внешняя политика России.

16 10 10 6 0 10

5 9
Раздел 6. Теория и практика перевода (2). Развивающиеся страны на современном
этапе. Глобальные проблемы современности. Конгресс, конференция, международная
организация. Франция: экономика и социальные проблемы. Франция: государственный
строй.

18 12 12 6 0 10

Всего за 9 семестр 144 102 102 42 0 60

5 10
Раздел 7. Чтение неадаптированного литературного текста: теория и практика (1).
Отношения родители и дети. Текст: vipère au poing. Отношения супругов. Текст: Roses à
crédit. Отношение к вещам. Текст: Les Choses.

20 20 20 0 0 10

5 10
Раздел 8. Чтение неадаптированного литературного текста: теория и практика (2).
Брак и отношения в браке. Текст: Bonsoir, chérie. Профессиональная жизнь. Текст:
Thérèse chez le docteur.

21 20 20 1 25 10

5 10
Раздел 9. Трудности перевода с французского языка. Лексические трудности
перевода. Грамматические трудности перевода. Грамматические трансформации в
техническом переводе.

21 20 20 1 25 10

5 10
Раздел 10. Технический перевод. Ракетостроение. Текст Enérgia. Американские
"шаттлы". Текст Navettes américaines. Устройство ракеты. Тексты Fusée, La chambre de
combustion, Tuyère.

21 20 20 1 25 5

5 10
Раздел 11. Перевод юридических и сопроводительных документов. Перевод
документов физических лиц. Перевод документов юридических лиц. Перевод
сопроводительных документов. Перевод научно-популярной литературы.

25 24 24 1 25 5

Всего за 10 семестр 108 104 104 4 100 40
Всего по дисциплине 252 206 206 46 100 100

3.2. Аудиторный практикум

№

п/п Номер и наименование раздела дисциплины Тема практического занятия Объем,

ауд. часов

1

Раздел 1. Французский язык в современном
мире.

Французский язык среди других
языков мира 5

2 Формы существования и
социальные функции языка 5

3 Зоны распространения
французского языка 5

4 Французский язык как средство
международного общения. 5

5

Раздел 2. Варианты французского литературного
языка.

Типы варьирования языка. 5

6 Причины образования вариантов
языка 5

7 Варианты французского языка в
других странах. 5

8 Креольский язык. 5
9 Раздел 3. Языковая ситуация во Франции. Аспекты языковой ситуации. 5

10 Языки этнических меньшинств. 5
11 Социально-национальные 5
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модификации языка.

12 Французский язык и иностранные
языки. 5

13

Раздел 4. Особенности французского языка.

Уровневая структура языка. 5

14 Звуковой строй французского
языка. 5

15 Особенности морфологии 5
16 Синтаксис. 5
17

Раздел 5. Теория и практика перевода с
французского языка (1).

Хроника международных событий. 2
18 Средства массовой информации. 2

19 Проблемы мира и разоружения в
ХХ веке. 3

20 Внутренняя и внешняя политика
России. 3

21

Раздел 6. Теория и практика перевода (2).

Развивающиеся страны на
современном этапе. 2

22 Глобальные проблемы
современности. 2

23 Конгресс, конференция,
международная организация. 2

24 Франция: экономика и социальные
проблемы. 2

25 Франция: государственный строй. 2
26 Обобщение материала. 2

Всего за 9 семестр 102

27

Раздел 7. Чтение неадаптированного
литературного текста: теория и практика (1).

Отношение к вещам. Текст: Les
Choses. 8

28 Отношения родители и дети.
Текст: vipère au poing. 6

29 Отношения супругов. Текст: Roses
à crédit. 6

30 Раздел 8. Чтение неадаптированного
литературного текста: теория и практика (2).

Брак и отношения в браке. Текст:
Bonsoir, chérie. 10

31 Профессиональная жизнь. Текст:
Thérèse chez le docteur. 10

32

Раздел 9. Трудности перевода с французского
языка.

Лексические трудности перевода. 6

33 Грамматические трудности
перевода. 6

34 Грамматические трансформации в
техническом переводе. 8

35

Раздел 10. Технический перевод.

Ракетостроение. Текст Enérgia. 6

36 Американские "шаттлы". Текст
Navettes américaines. 6

37 Тексты Fusée, La chambre de
combustion, Tuyère. 8

38

Раздел 11. Перевод юридических и
сопроводительных документов.

Перевод документов физических
лиц. 6

39 Перевод документов юридических
лиц. 6

40 Перевод сопроводительных
документов. 6

41 Перевод научно-популярной
литературы. 6

Всего за 10 семестр 104

3.3. Самостоятельная работа студента (СРС)

№ Номер и наименование раздела дисциплины Содержание учебного задания Объем,
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п/п часов

1 Раздел 1. Французский язык в современном мире. Французский язык как средство
международного общения. 6

2

Раздел 2. Варианты французского литературного
языка.

Типы варьирования языка. 2

3 Причины образования вариантов
языка 2

4 Варианты французского языка в
других странах. 1

5 Креольский язык. 1
6

Раздел 3. Языковая ситуация во Франции.

Аспекты языковой ситуации. 3
7 Языки этнических меньшинств. 3

8 Социально-национальные
модификации языка. 3

9 Французский язык и иностранные
языки. 3

10

Раздел 4. Особенности французского языка.

Уровневая структура языка. 2

11 Звуковой строй французского
языка. 2

12 Особенности морфологии 1
13 Синтаксис. 1
14

Раздел 5. Теория и практика перевода с
французского языка (1).

Хроника международных событий. 2
15 Средства массовой информации. 2

16 Проблемы мира и разоружения в
ХХ веке. 1

17 Внутренняя и внешняя политика
России. 1

18

Раздел 6. Теория и практика перевода (2).

Франция: экономика и социальные
проблемы. 2

19 Франция: государственный строй. 2

20 Развивающиеся страны на
современном этапе. 1

21 Глобальные проблемы
современности. 1

Всего за 9 семестр 42

22 Раздел 8. Чтение неадаптированного
литературного текста: теория и практика (2).

Профессиональная жизнь. Текст:
Thérèse chez le docteur. 1

23 Раздел 9. Трудности перевода с французского
языка. Трудности перевода 1

24 Раздел 10. Технический перевод. Ракетостроение 1

25

Раздел 11. Перевод юридических и
сопроводительных документов.

Перевод научно-популярной
литературы. 0.25

26 Перевод документов физических
лиц. 0.25

27 Перевод сопроводительных
документов. 0.25

28 Перевод документов юридических
лиц. 0.25

Всего за 10 семестр 4
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4. ФОРМЫ КОНТРОЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
СЕМЕСТР НЕДЕЛИ СЕМЕСТРА

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

9
ВПЗ,
ТекК,
ВРЗД

ВПЗ,
ВРЗД

ВПЗ,
ВРЗД

Тест,
ВРЗД

ВПЗ,
ВРЗД,
ТекК

ДР ВПЗ,
ВРЗД

ТекК,
ВРЗД

Тест,
ВРЗД ДР ВПЗ,

ВРЗД

ВРЗД,
ВПЗ,
ТекК

ВРЗД,
ВПЗ

ВПЗ,
ВРЗД

ВПЗ,
ВРЗД ДР

ВПЗ,
ВРЗД,
Вопр.
Экз

10 ДР ДР диф.
зач.

Условные обозначения:
ДР – диагностическая работа;
ВПЗ – вопросы/задания по темам ПЗ;
ТекК – вопросы для текущего контроля;
ВРЗД – вопросы по разделу;
Тест – тест;
Вопр. Экз – вопросы к экзамену;
диф. зач. – дифференцированный зачет.

Текущий контроль успеваемости студентов проводится в дискретные временные интервалы в
следующих формах:

диагностическая работа;
вопросы/задания по темам ПЗ;
вопросы для текущего контроля;
вопросы по разделу;
тест;
вопросы к экзамену.

Промежуточная аттестация проводится в формах:
экзамен;
дифференцированный зачет.
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5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ

ДИСЦИПЛИНЫ

5.1. Основная литература по дисциплине:

1. В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев.
. Теория и практика перевода. Французский язык.
М.: Либроком,
2009,
эл. рес.

2. В. Г. Гак, Л. А. Мурадова.
. Введение во французскую филологию.
Москва: Юрайт,
2020,
эл. рес.
3. С. А. Гашков, В. Г. Судиловская, Н. В. Тимофеева.
. Пособие по техническому переводу: авиа- и

ракетостроение (немецкий и французский языки).
СПб.БГТУ "ВОЕНМЕХ" им. Д. Ф. Устинова,
2016,
113 экз.

4. С. А. Гашков, Н. В. Тимофеева.
. Читаем и переводим с французского.
СПб.БГТУ "ВОЕНМЕХ"
им. Д. Ф. Устинова,
2014,
30 экз.

5. У. В. Четкарёва.
. Французский язык.
СПб.: Изд-во БГТУ "ВОЕНМЕХ" им. Д. Ф. Устинова,
2023,
эл. рес.

6. У. В. Четкарёва.
. Французский язык.
СПб.БГТУ "ВОЕНМЕХ" им. Д. Ф. Устинова,
2016,
143 экз.

5.2. Дополнительная литература по дисциплине:

не требуется.

5.3. Периодические издания:

1. Мосты. Журнал переводчиков.

5.4. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для
освоения дисциплины, электронные библиотечные системы:

1. https://urait.ru/ — Главная – Образовательная платформа Юрайт. Для вузов и ссузов.;
2. http://www.library.voenmeh.ru — Фундаментальная библиотека БГТУ «ВОЕНМЕХ» им. Д.Ф.

Устинова;
3. http://www.library.voenmeh.ru/ — Фундаментальная библиотека БГТУ «ВОЕНМЕХ» им. Д.Ф.

Устинова.

Современные профессиональные базы данных:

1. https://rusneb.ru – Национальная электронная библиотека (НЭБ);
2. https://cyberleninka.ru/ - Научная электронная библиотека «Киберленинка»;

http://www.rfbr.ru/rffi/ru/library - Полнотекстовая электронная библиотека Российского фонда
фундаментальных исследований.

Информационные справочные системы:

1. Техэксперт – Информационный портал технического регулирования: Нормы, правила, стандарты
РФ;

2. http://library.voenmeh.ru/jirbis2/index.php?option=com_irbis&view=irbis&Itemid=457 - БД ГОСТов
собственной генерации БГТУ "ВОЕНМЕХ" им. Д. Ф. Устинова;

3. http://www.consultant.ru/- КонсультантПлюс- информационный портал правовой информации.

5.5. Программное обеспечение:

не требуется.

5.6. Информационные технологии:

взаимодействие с обучающимися посредством ЭИОС Moodle БГТУ «ВОЕНМЕХ» им. Д.Ф. Устинова.
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6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

6.1. Практические занятия:
1. Аудитория с числом посадочных мест не меньше количества обучающихся.

6.2. Прочее:
1. рабочее место преподавателя, оснащенное компьютером с доступом в Интернет;
2. рабочие места студентов, оснащенные компьютерами с доступом в Интернет, предназначенные

для работы в электронной образовательной среде.
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Приложение 1
к рабочей программе дисциплины

ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Аннотация рабочей программы

Дисциплина ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
 является дисциплиной
обязательной части блока 1
 программы подготовки по
 направлению 45.05.01 Перевод и
переводоведение. Дисциплина реализуется на факультете Б Базовое инженерное образование
 БГТУ
"ВОЕНМЕХ" им. Д.Ф. Устинова кафедрой Б5 Теоретическая и прикладная лингвистика.

Дисциплина нацелена на формирование компетенций:
ОПК-1
 Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при
осуществлении профессиональной деятельности;
ОПК-2
 Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и
закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с переводом с французского языка.
Настоящая дисциплина относится к профессиональному циклу дисциплин.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля:

Текущий контроль успеваемости студентов проводится в дискретные временные интервалы в
следующих формах:

диагностическая работа;
вопросы/задания по темам ПЗ;
вопросы для текущего контроля;
вопросы по разделу;
тест;
вопросы к экзамену.

Промежуточная аттестация проводится в формах:
экзамен;
дифференцированный зачет.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 7 з.е., 252 ч.
 Программой дисциплины
предусмотрены
практические занятия (206 ч.),
самостоятельная работа студента (46 ч).
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Приложение 2
к рабочей программе дисциплины

ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

ТЕХНОЛОГИИ И ФОРМЫ ОБУЧЕНИЯ

Рекомендации по освоению дисциплины для студента

Трудоемкость освоения дисциплины составляет
252 ч., из них
206 ч. аудиторных занятий,
и 46 ч.,
отведенных на самостоятельную работу студента.

Рекомендации по распределению учебного времени по видам самостоятельной работы и
разделам дисциплины приведены в таблице.

Контроль освоения дисциплины производится в соответствии с Положением о текущем,
рубежном контроле успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся.

Формы контроля и критерии оценивания приведены в приложении 3 к Рабочей программе.

Наименование
работы Рекомендуемая литература Трудоемкость,

час. 
Раздел 1. Французский язык в современном мире.

Французский язык
как средство
международного
общения.

В. Г. Гак, Л. А. Мурадова. . Введение во французскую филологию:
Москва: Юрайт, 2020 (1)

У. В. Четкарёва. . Французский язык: СПб.: Изд-во БГТУ
"ВОЕНМЕХ" им. Д. Ф. Устинова, 2023 (1,2)

6

Итого по разделу 1 6
Раздел 2. Варианты французского литературного языка.

Типы варьирования
языка.

В. Г. Гак, Л. А. Мурадова. . Введение во французскую филологию:
Москва: Юрайт, 2020 (2)

2

Причины
образования
вариантов языка

2

Варианты
французского языка
в других странах.

1

Креольский язык. 1
Итого по разделу 2 6

Раздел 3. Языковая ситуация во Франции.
Аспекты языковой
ситуации.

В. Г. Гак, Л. А. Мурадова. . Введение во французскую филологию:
Москва: Юрайт, 2020 (4)

3

Языки этнических
меньшинств. 3

Социально-
национальные
модификации языка.

3

Французский язык и
иностранные языки. 3

Итого по разделу 3 12
Раздел 4. Особенности французского языка.

Уровневая структура
языка.

В. Г. Гак, Л. А. Мурадова. . Введение во французскую филологию:
Москва: Юрайт, 2020 (6)

2

Звуковой строй
французского языка. 2

Особенности
морфологии 1

Синтаксис. 1
Итого по разделу 4 6

Раздел 5. Теория и практика перевода с французского языка (1).
Хроника В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев. . Теория и практика перевода. 2
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международных
событий.

Французский язык: М.: Либроком, 2009 (1)

Средства массовой
информации. 2

Проблемы мира и
разоружения в ХХ
веке.

1

Внутренняя и
внешняя политика
России.

1

Итого по разделу 5 6
Раздел 6. Теория и практика перевода (2).

Франция: экономика
и социальные
проблемы.

В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев. . Теория и практика перевода.
Французский язык: М.: Либроком, 2009 (6-12)

2

Франция:
государственный
строй.

2

Развивающиеся
страны на
современном этапе.

1

Глобальные
проблемы
современности.

1

Итого по разделу 6 6
Раздел 8. Чтение неадаптированного литературного текста: теория и практика (2).

Профессиональная
жизнь. Текст:
Thérèse chez le
docteur.

С. А. Гашков, Н. В. Тимофеева. . Читаем и переводим с
французского: СПб.БГТУ "ВОЕНМЕХ" им. Д. Ф. Устинова, 2014

(4-6)
1

Итого по разделу 8 1
Раздел 9. Трудности перевода с французского языка.

Трудности перевода

С. А. Гашков, В. Г. Судиловская, Н. В. Тимофеева. . Пособие по
техническому переводу: авиа- и ракетостроение (немецкий и

французский языки): СПб.БГТУ "ВОЕНМЕХ" им. Д. Ф. Устинова,
2016 (8-10)

1

Итого по разделу 9 1
Раздел 10. Технический перевод.

Ракетостроение

С. А. Гашков, В. Г. Судиловская, Н. В. Тимофеева. . Пособие по
техническому переводу: авиа- и ракетостроение (немецкий и

французский языки): СПб.БГТУ "ВОЕНМЕХ" им. Д. Ф. Устинова,
2016 (10-12)

1

Итого по разделу 10 1
Раздел 11. Перевод юридических и сопроводительных документов.

Перевод научно-
популярной
литературы.

У. В. Четкарёва. . Французский язык: СПб.БГТУ "ВОЕНМЕХ" им.
Д. Ф. Устинова, 2016 (1-8)

0.25

Перевод документов
физических лиц. 0.25

Перевод
сопроводительных
документов.

0.25

Перевод документов
юридических лиц. 0.25

Итого по разделу 11 1
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Приложение 3
к рабочей программе дисциплины

ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

Фонд оценочных средств, позволяющие оценить результаты обучения по данной дисциплине, включают
в себя:

диагностическая работа
вопросы по разделу;
тест;
вопросы/задания по темам ПЗ;
вопросы для текущего контроля;
вопросы к экзамену;
экзамен;
дифференцированный зачет.

Критерии оценивания

Диагностическая работа
Диагностическая работа проводится в форме теста в ЭИОС Moodle:

при правильном ответе менее чем на 60% вопросов - не аттестация;
при правильном ответе на 60% вопросов и более - аттестация.

Вопросы по разделу
Более 60 % правильно - зачтен. На менее 40 % вопросов отвечено правильно - не зачтено. В

случае неудовлетворительной оценки за тест студент имеет право получить другой вариант. Если и во
второй раз студент не справился с вопросами на положительную оценку, то последующие пересдачи
происходят в формате беседы в режиме преподаватель - студент. Преподаватель задает студенту
наводящие вопросы и при необходимости объясняет лексический и грамматический материал с целью
добиться понимания и освоения пройденного материала. Типовые вопросы представлены в УМК
дисциплины.

Тест
Более 60 % правильно - зачтен. Менее 40 % теста решено правильно - не зачтено. В случае

неудовлетворительной оценки за тест студент имеет право повторно переписать тест, но другой вариант.
Если и во второй раз студент не справился с тестом на положительную оценку, то последующие
пересдачи происходят в формате беседы в режиме преподаватель - студент. Преподаватель задает
студенту наводящие вопросы и при необходимости объясняет лексический и грамматический материал
с целью добиться понимания и освоения пройденного материала. Типовые тесты представлены в УМК
дисциплины

Вопросы/задания по темам ПЗ
Более 60 % правильно - зачтен. На менее 40 % вопросов отвечено правильно - не зачтено. В

случае неудовлетворительной оценки за тест студент имеет право получить другой вариант. Если и во
второй раз студент не справился с вопросами на положительную оценку, то последующие пересдачи
происходят в формате беседы в режиме преподаватель - студент. Преподаватель задает студенту
наводящие вопросы и при необходимости объясняет лексический и грамматический материал с целью
добиться понимания и освоения пройденного материала. Типовые вопросы представлены в УМК
дисциплины

Вопросы для текущего контроля
Более 60 % правильно - зачтен. На менее 40 % вопросов отвечено правильно - не зачтено. В

случае неудовлетворительной оценки за тест студент имеет право получить другой вариант. Если и во
второй раз студент не справился с вопросами на положительную оценку, то последующие пересдачи
происходят в формате беседы в режиме преподаватель - студент. Преподаватель задает студенту
наводящие вопросы и при необходимости объясняет лексический и грамматический материал с целью
добиться понимания и освоения пройденного материала. Типовые вопросы представлены в УМК
дисциплины

Вопросы к экзамену
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Темы вопросов к экзамену:
1) Какова роль французского языка в мире?
2) Каковы трудности перевода юридической литературы?
3)Каковы трудности перевода технической литературы?
4) Каковы трудности перевода художественной литературы?
5) Каковы трудности перевода научно-популярной литературы?
6) Каковы трудности перевода сопроводительных текстов?
7) Каковы трудности составления резюме и сопроводительных писем?
8) Каковы трудности передачи социально-экономических реалий?
9) Каковы грамматические трудности перевода?
10) Каковы лексические трудности перевода?
Более 60 % правильно - зачтен. На менее 40 % вопросов отвечено правильно - не зачтено. В случае
неудовлетворительной оценки за тест студент имеет право получить другой вариант. Если и во второй
раз студент не справился с вопросами на положительную оценку, то последующие пересдачи
происходят в формате беседы в режиме преподаватель - студент. Преподаватель задает студенту
наводящие вопросы и при необходимости объясняет лексический и грамматический материал с целью
добиться понимания и освоения пройденного материала. Типовые вопросы представлены в УМК
дисциплины

Экзамен (семестр 9)
чтение и перевод неадаптированного текста со словарём. Перевод письменный. Оценивается

правильность чтения и качество перевода. Более 60 % правильно - отлично. Менее 40 % отвечено
правильно - хорошо. Менее 30 % удовлетворительно. Менее 20 % - неудовлетворительно. В случае
неудовлетворительной оценки за тест студент имеет право получить другой вариант. Типовые вопросы
представлены в УМК дисциплины

Дифференцированный зачет (семестр 10)
Оценка складывается из двух результатов: 

1) Чтение и перевод неадаптированного текста со словарём. Перевод письменный. Оценивается
правильность чтения и качество перевода. Более 60 % правильно - отлично. Менее 40 % отвечено
правильно - хорошо. Менее 30 % удовлетворительно. Менее 20 % - неудовлетворительно. В случае
неудовлетворительной оценки за тест студент имеет право получить другой вариант.
2) Ознакомительное чтение без словаря простого адаптированного текста и его пересказ своими
словами. Оценивается точность понимания и грамотность пересказа. Более 60 % правильно - отлично.
Менее 40 % отвечено правильно - хорошо. Менее 30 % удовлетворительно. Менее 20 % -
неудовлетворительно. Типовые вопросы представлены в УМК дисциплины
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Паспорт фонда оценочных средств

Наименование разделов и
дидактических единиц

Аудиторные
занятия в

контактной
форме

5 9 Раздел 1. Французский язык в
современном мире. 26 20 20 6 0 10

Вопросы
по

разделу,
Тест

5 9 Раздел 2. Варианты французского
литературного языка. 26 20 20 6 0 10

Вопросы
по

разделу,
Вопросы/
задания

по темам
ПЗ

5 9 Раздел 3. Языковая ситуация во
Франции. 32 20 20 12 0 10

Вопросы
для

текущего
контроля,

Тест

5 9 Раздел 4. Особенности французского
языка. 26 20 20 6 0 10

Вопросы
для

текущего
контроля,
Вопросы

по
разделу

5 9 Раздел 5. Теория и практика перевода с
французского языка (1). 16 10 10 6 0 10

Вопросы
для

текущего
контроля,
Вопросы

по
разделу

5 9 Раздел 6. Теория и практика перевода
(2). 18 12 12 6 0 10

Вопросы
для

текущего
контроля,
Вопросы

по
разделу,
Вопросы

к
экзамену

Всего за 9 семестр 144 102 102 42 0 60
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5 10
Раздел 7. Чтение неадаптированного
литературного текста: теория и
практика (1).

20 20 20 0 0 10

Вопросы
для

текущего
контроля,
Вопросы

по
разделу

5 10
Раздел 8. Чтение неадаптированного
литературного текста: теория и
практика (2).

21 20 20 1 25 10

Вопросы
для

текущего
контроля,
Вопросы

по
разделу

5 10 Раздел 9. Трудности перевода с
французского языка. 21 20 20 1 25 10

Вопросы
для

текущего
контроля,
Вопросы

по
разделу

5 10 Раздел 10. Технический перевод. 21 20 20 1 25 5

Вопросы
для

текущего
контроля,
Вопросы

по
разделу

5 10 Раздел 11. Перевод юридических и
сопроводительных документов. 25 24 24 1 25 5

Вопросы
для

текущего
контроля,
Вопросы

по
разделу,

Тест
Всего за 10 семестр 108 104 104 4 100 40

Всего по дисциплине 252 206 206 46 100 100
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Оценочные материалы по дисциплине ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

ОПК-1 - Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при
осуществлении профессиональной деятельности


ОПК-2 - Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и
закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу


№ 1 Прочитайте текст и запишите развернутый обоснованный ответ

 

Перед вам отрывок из научного текста. В чем особенность перевода текстов данного вида? Какие
термины представлены в отрывке? Переведите отрывок.

Endémie, épidémie et pandémie étaient initialement dédiés aux maladies infectieuses, avant que leur
champ d’application ne s’élargisse, notamment pour ce qui concerne l’épidémiologie. Une maladie
infectieuse est une affection transmise par un micro-organisme pathogène, qu’il s’agisse d’une bactérie,
d’un virus, d’un parasite, d’un prion, ou d’un champignon.

№ 2 Прочитайте текст и запишите развернутый обоснованный ответ

 

Перед вами основная часть (сorps de la lettre) делового письма. Каковы особенности перевода
деловой переписки? Определите адресата. Переведите отрывок.

Madame,

Nous accusons réception de votre commande du 8 octobre. Nous sommes ravis d'entrer en relations
commerciales avec vous. Nous pouvons vous confirmer dès à présent que les:

-quatre barbecues sans moteur, avec accessoires XR 25,

-cinq barbecues à moteur, sur roues XA 32, ont été expédiés ce jour selon vos instructions.
№ 3 Прочитайте текст и установите соответствие

 

Выберите верный перевод для выражения "en être pour ses frais"

1. уплетать за обе щеки

2. голод не тетка

3. поесть на ходу

4. несолоно хлебавши

5. как сыр в масле кататься
№ 4 Прочитайте текст и установите соответствие

 

Соедините выражение и его перевод:

1. perdre un temps fou

2. ne pas prendre une ride

3. prendre du bon temps

4. savoir s’y prendre

 

а. хорошо проводить время

б. быть актуальным

в. зря тратить время

г. уметь обращаться
№ 5 Прочитайте текст и установите последовательность
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  Расположите в правильной последовательности части понятия "заморский департамент и
регион"

1. et

2. d’Outre

3. Département

4. Région 

5. Mer

 
№ 6 Прочитайте текст и установите последовательность

 

Расположите в правильном порядке перевод "НАТО":

1. du

2. de

3. l'

4. Nord 

5. Organisation 

6. traité 

7. Atlantique 
№ 7 Прочитайте текст, выберите правильный ответ и запишите аргументы, обосновывающие выбор

ответа

  Название произведения А. Гавальды "Je l'aimais" было переведено на русский язык как "Я ее
любил. Я его любила". Какую стратегию и прием использовал переводчик? 

№ 8 Прочитайте текст, выберите правильный ответ и запишите аргументы, обосновывающие выбор
ответа

  Название произведения А.И. Солженицына "Захар-Калита" было переведено на французский
язык как "Zacharie l'Escarcelle". Какой прием использовал переводчик? 

№ 9 Прочитайте текст, выберите правильный ответ и запишите аргументы, обосновывающие выбор
ответа

 

Выберите верный перевод для выражения "prendre qn la main dans le sac"

1. прибрать к рукам

2. отбиться от рук

3. на скорую руку

4. сидеть сложа руки

5. поймать с поличным
№ 10 Прочитайте текст, выберите правильные ответы и запишите аргументы, обосновывающие выбор

ответов
  Выберите верный перевод для выражения "manger sur le pouce"

1. уплетать за обе щеки

2. голод не тетка

3. поесть на ходу

4. несолоно хлебавши

5. быстро поесть
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№ 11 Прочитайте текст, выберите правильные ответы и запишите аргументы, обосновывающие выбор
ответов

 

Выберите верный перевод для выражения "faire la fine bouche" 

1. быть привередливым

2. быть недовольным

3. хлопот полон рот

4. рот разинуть

5. грустить о чем-то, сокрушаться
№ 12 Прочитайте текст, выберите правильные ответы и запишите аргументы, обосновывающие выбор

ответов

 

Выберите верный перевод для выражения "sortir par les yeux"

1. обежать взглядом

2. глаза разбегаются

3. надоесть

4. прятать глаза 

5. мозолить глаза


